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JKuromupcrkuii nepxaBauil yHiBepcuTeT iMm. [. Opanka

KaHIuIAT (QLTONOTIYHUX HAYK, TOIICHT,

JIOLEHT Kaepy MIKKYJIBTYpPHOT KOMYHIKaIlil Ta IPUKJIaHOI JIIHTBICTHKA

AKCIOJIOTTYHI XAPAKTEPUCTHUKHU ITOHATTA HOKIPHOCTI
B AHITIOMOBHIHN KAPTHUHI CBITY

Veaey nayrosyis 0o nonamms noxipnocmi npuxyma we 3 1960-x pokis, 3 uacy npo-
eedennss Cmenni Minepemom excnepumenmis, NOKIUKAHUX UGHUINU MEXAHIZMU, K]
cnoHykaau epomadan Himeuuunu 6 poxu Hayucmcovko2o nanysamus opamu ocoou-
cmy yuacme y cmpami MinbloHi8 He8UHHUX Tt00ell Y KOHYEeHMPAayitiHux mabopax.
B cmammi 30iticneno cnpoby ninegicmuunoeo ananisy nonamms obedience, a cave,
BCMAHOBNIEHHS AKCIONO2ITYHUX XAPAKMEPUCIUK Yb020 NOHAMMA, 3AQIKCOBAHUX
Y CYYACHINl aHeNilcbKill Mo8i. AHani3 cio8HUKO8UX OeqhiHiyi J1eKcuyHoi 0OuHuYi
obedient cgiouumv npo me, wo 1) ii K1I0UOBUMU O3HAKAMU € 20MOBHICMb BUKO-
Hyéamu neewi Oii ma Muck asmopumemuoeo azeuma, 2) ¢ixcosane cro8HUKaMU
3HaueHnHs npukmemuuxa obedient nozbaenene Ax HecamueHoi, Max i NO3UMUBHOI
OYiHHOCHI.

Ha opyzomy emani oocnioscenns emomugHy 3a6apénenicms J1eKCUuHOi 0OuHUYi
obedient 3’scosano wnsxom exmouents ii 00 wuputo2o konmexcmy. Ananiz udipku
3 bpumancvko2o HayionanbHo20 KOPRYyCy C8I0UUMb NPO NEPeBAHCHO NOZUMUBHE 3d-
Oapenents ananizo8anoi 1eKCuyHol 0OuUHUYI, 0COOIUBO 8 KOHIMEKCMI JCTHOK.
Tpemiti eman 00cniOxceHHA NOA2A8 ) BUABLEHHI 0CODIUBOCMEL CNONYYY8AHOCHI
npuxmemnuxa obedient. Bcmamnoseneno, wjo 6 kopmyci mexcmie Bpumancbkoeo
HAYIOHALHO20 KOPNYCY HAUBUWLY YACTNOMY 8XHCUBAHHSA 3 npukmemuuxom obedient
(3a miporo t-score) marome iMeHHUKU servant, wife, army, dog.

Kntouosi cnosa: noxipnicmo, axcionoziunuil, eMomueHicms, CROIY4YYEAHICNb, KOH-
meKcm, KOMYHIKAMUHULL CIamyc.

[locranoBka HaykoBOi mpoOiemMu. B MexaxX KOTHITHBHO-TUCKYPCHBHOI Iapa-
JIUTMU, TIUCKYPC PO3IVISIAI0TH K KOMYHIKaTUBHY JIit0, B SIKI MMOEHYFOTHCS COLIi-
aNbHi, KyJBTYpHI, TICUXOJIOT1UHI Ta iHIII KoMrmoHeHTH. ComialbHuH, KyJIBTYpHUH 1
MICUXOJIOTIYHUN JA0CBIJ JFOMUHE (QOpMyeE Ti I[IHHICHI OPIEHTUPH, 5IKi, B CBOIO Yep-
Ty, CKIIQJIAl0Th KOHIENTYyaJ bHy KapTUHY CBITY. OCKUIbKH KOHIICTITYyaJIbHA KapTHHA
CBITy BiZIOMBa€ThCS y BiJIMOBIHIA MOBHIN KapTHHI CBITY, JTOCHIKEHHS €IIEMEHTIB
OCTaHHBOI JJO3BOJISIE BUSBIATU 3HAHHA, IO CTBOPIOIOTH BIJMOBIIHY HAIliOHAIBHY
KOHIICTITYaJIbHY KapTHHY CBITY.

Briponosx TpuBasioro 4acy OfHUM i3 HaaKTyaJ bHIIIMX acTEKTiB J0CHiHKEHHS
COIIATTFHOI B3aEMOIIT 3aInIIaeThCsl MOHATTS obedience (CIyXHSIHICTD, MTOKIPHICTB).
Ile moHATTS mMOCTiMKYBaIOCs 3A€0IIBIIOTO0 B COMIAIbHO-TICUXOJIOTIIHOMY KOHTEK-
CTi, Jic BOHO Ha TPUBAIUI Yac CTaJO MPEJAMETOM HAyKOBHX JIUCKYCIH Micis Tak 3Ba-
HOTO eKCIIepuMeHTy Minrpema.
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AHaJii3 HayKoBHX Jociaixkenb. [Tcuxonor Crenni Minrpem (Menbckuit yHiBep-
cutet, CILIA), nparay4u 3po3yMiTH, sIK rpoMaisHu HiMequuH B pOKH HAIIUCTCHKO-
TO TTaHyBaHHS MOTJIA OpaT 0COOMCTY y4acTh Y CTpaTi MUIbHOHIB HEBUHHUX JIFONCH
Yy KOHIICHTpAIliifHIX Tabopax, MPOBIB Cepit0 eKCIIEpUMEHTIB, CIIPSIMOBAaHUX Ha BH-
BYCHHS ITOKipHOCTI aBTOpHTeTY. [lepimmii y 1iii cepii ekcriepumenT (1961 p.) monsras
y TOMY, 1110 YYaCHUKIB €KCIIEPUMEHTY HalMalli HiOW TO IJIs TOTO, 100 JOCITIIUTH
BIUIMB MOKApPaHHS HA KOTHITUBHI 3110HOCTI JIIOMUHH. YYaCHUKH €KCIIEPUMEHTY BHU-
CTYMAaIH B SIKOCTI «BYUTENS» B JIAOOPATOPIi, JIe 3HAXOAUBCS «yUeHbY (MIPHUB’I3aHIH
IO Kpicia ¥ i’ e qHaHU# 10 eTEKTPOIiB), SKOMY ITPOIIOHYBAIOCS BUBYHTH ITAPH CIIiB
1 TIOTIM BUKOHATH 3aBJaHHS Ha MEPEBIpKy iX 3amam’sTOBYBaHHS. SIKIIO BiAMIOBiIb
yuHs Oyyia HeBipHOIO, BUNTENb TIOBUHEH OyB KapaTy HOTO EJIEKTPUYHUM PO3PAIOM,
LJISIXOM aKTUBAMLii creniaabHOro NpUCTPOIO, 1K SKOTo MoKa3yBalia Halpyry Bij
0 mo 450 B. Ilpu koxHii HACTYIHIA TOMIJILI Y4YHS Hampyra Ha IPUCTPOi 3pocTaia
Ha 15 B, npu 11poMy Ha IpHUCTPiii Oysi0 HAHECEHO HE JIUIIe [U(PU HA MTO3HAUYCHHS
HampyrH, a i BepOanbHi onucu: slight shock, moderate shock, strong shock, very
strong shock, intense shock, extreme intensity shock, danger severe shock. 1lo3nauka
B 450 B cynpoBokyBanacs curaanoM HaiBuIoi HeOe3nekn X XX. Takum auHOM,
«BYMTEJIbY» TOBHICTIO YCBIIOMIIIOBaB HEOE3MEKY 3aCTOCYBaHHS TAKOTO IMOKapaHHS
JI0 «yUYHSI».

Hacmipani, poib «y4HsS» BHKOHYBAB CIIEIialIbHO 3alpPOIICHUI aKkTop, a IMIOKO-
BHH amapar B €KCIIEPUMEHTI OyB JUIIe MyIsDKeM. Meta sk Minrpema mossrana ao-
COJIIOTHO B iHIIOMY — B TOMY, 100 JOCIIAWTHA TOTOBHICTh «BUMTEISD» BUKOHYBaTH
THCTPYKIIiT 0coOH, BIAMOBIAANBHOI 3a TIPOBE/ICHHS EKCIIEPUMEHTY, HE3BKAIOUN Ha
MIPOTECTH, KPUKH 1 — 3r0JI0M — OJ1araHHs «y4Hs» NPUIHHATH ekcriepuMenT. C. Min-
IpeM IparHyB 3’ACyBaTH, YU MMOTOAATHCS 3BHYAHI aMepHUKaHIIi MiJaTH He3HAHOMY
M JIFOnUHY [T CMEpTENbHOT HAPYTH B pasi, SKIIO iM HaKaxKe Ie 3pOOUTH OpraHi-
3aTOp 3BHUYANHHOIO HAYKOBOTO E€KCHEPUMEHTY (IIJISIXOM O3BYUEHHs PO3IOPSIKEHb
1. Please continue (or) Please go on,; 2. The experiment requires that you continue;
3. It is absolutely essential that you continue, 4. You have no other choice, you must
go on).

[epm, Hixk moyaru ekcepument, C. Minrpem 3BepHyBcs 10 (axiBLiB (BUIYC-
KHUKIB YHIBEPCUTETY, IICUXOJIOTIB, TCUXIaTPiB) 3 MPOIO3UIIEI0 Tepe0aunuTH pe-
3yABTaTH EKCIEePUMEHTY. 32 O4iKyBaHHSAMH OCTaHHIX, He Outbmie 20% y4JacHHKIB
EKCTIEpUMEHTY MOTIIM O MOTOAMTHCS IIHTH A0 CepenuHU ekcnepuMeHTy (225 B),
1 JIUIIe OAWH i3 THCAYl MIr OW MOTOJUTHCS TiJBHIUTH HAMPYTY JO MaKCUMYyMY.
Hacnpasni x, 3a nanumu C. Minrpema, yci 40 y4acHUKIB €KCIEpUMEHTY ITiJ1ajIu
«y4Hs» Oii Hanpyru B 315 B (MapkoBaHy Ha IPUCTPOI SIK extreme intensity shock) i
26 3 HUX (65%) AIANLTH 10 MakcuMabHOT HanpyrH B 450 B [4].

binpire Toro, micis 3aKiHYEHHS! €KCIIEPUMEHTY, HOTO YIacCHUKaM TIPOTOHYBaH
3aITOBHUTH aHKETY, sika MicTria 10 muTaHb CTOCOBHO 1X BIIYYTTIB 1 OyAb-IKHX J0-
JaTKOBMX KOMEHTAapiB; B TOMY YHMCII, BiNOBIAal0uM HA MUTaHHSA §, peCHOHACHTaM
MIPOTIOHYBAJIOCS OLIHUTHU CBOI Bpa)KEHHS BiJl y4acTi B MPOEKTi sik mo3utusHi (Glad to
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have participated) uu HerarusHi (Sorry to have participated). AHKETy TTIOTOAMITUCS
3amoBHATH 659 3 800 yJyacHUKIB YHUCICHHUX CKCIICPUMEHTIB, TpoBeneHux C. Min-
rpeMoM. 3a JAHUMHU CaMOTO OCITiTHIKA, 44% yJaCHHUKIB OIIHUIIN CBOI BPaKEHHS K
nyxe no3utusHi (very glad), 40% — sik mo3utusHi (glad), i nuie 1% — sk HeraTUBHI
4M YK€ HETaTHBHI (sorry or very sorry) [5, c. 849].

[Ticnst mpoBeneHHs MOAIOHUX eKCIepUMEeHTIB y iHmumX kpainax (Tomnannii, Hi-
MeuunHi, Icnanii, Itanii, ABctpii Ta Mopnasii) Gy/to oTpUMaHO aHANOTIUHI pe3yiih-
TaTH [2], M0 CBIAYUTH NMPO HAA3BUYAWHO BHCOKY TOTOBHICTH 37JOPOBHX JIOPOCIHX
JIFOJICH CITITIO BUKOHYBATH BKa31BKH 1HIINX JIIONCH, SIKI HATUIAIOTh CAMUX ce0e OiThII
BHCOKHUM KOMYHIKATUBHHUM CTaTyCOM. |HITMMH CIIOBaMH, MOKIPHICTH a00 CITyXHS-
HICTb BUSIBIIAETHCA AKICTIO, BKOPIHEHOIO B XapaKTep JIOAUHH, HE3aJEKHO BiJ KyJb-
TYPHOI IPHHAIEKHOCTI OCTaHHBOI.

VYce 3a3HaueHe BUIIE CIOHYKAIO HAC JIO 3[IHCHEHHs CIpOoOW JIIHTBICTUYHOTO
aHanizy NoHATTH obedience. BBaxkaemo, 10 aKTyaJbHICTh TPOBEIECHHS €TaIbHO-
TO aHaJIi3y IILOTO MOHATTS 3yMOBJICHA BiJICYTHIO HOTO AOCIIKCHD 11032 COIliaJTbHO-
TICUXOJIOTIYHAM KOHTEKCTOM, a caMe, IIOBHOO BiJICYTHIO JIIHTBICTHYHUX PO3BIIOK y
ILOMY HaIlpsIMKY.

3BaXkaro4uM Ha 1€, METOIO CTATTi € BCTAHOBJICHHSI aKCIONOTTYHUX XapaKTEPUCTHK
TIOHSITTS TTOKIPHOCTI, 3a)iKCOBAaHMX y CydyacHil aHIIichbKii MoBi. [0 3aBmaHb, sKi
MOKJIMKaHa BUPIIIUTH MPEICTABICHA CTATTs, BI/IHOCHMO aHali3 CIIOBHUKOBUX Jie-
GbiHImIH TeKCUIHOT OnuHHUI obedient, NOCTIIKCHHS i1 KOHTEKCTyaIbHUX 3HAYCHB 1
CIIOJTY4yBaHOCTI.

Buknan ocHOBHOro Marepiany il OOIpyHTYBaHHsI OTPUMAaHHUX PE3yJIbTaTiB AOCIHi-
JoKeHHS. {715l moYaTky po3IITHEMO CIIOBHUKOBI BU3HAYEHHSI 111€1 IEKCUYHOT OTMHHMLII.
TaymauHi CITIOBHUKHM aHIJIIMCHKOI MOBH BH3HAYaIOTh IPUKMETHHK obedient sik

doing what you are told to do, willing to obey [6];

submissive to the restraint or command of authority: willing to obey [3];
always doing what you are told to do, or what the law, a rule etc says you must
do [1].

TakuM YHMHOM, KIIIOYOBHUMH O3HAKaMH JIEKCHYHOI OAMHUII BBAXKAEMO 20MOG-
Hicmb euxoHysamu nesti 0ii (doing, willing) Ta muck aeémopumemunozo aseHma
(authority, law, rule). SIx 6aunmo, K0JIeH 13 TPHOX TIIYMaYHHUX CIIOBHHKIB HE MapKye
3HaUEHHS MPUKMETHUKA obedient sik HeratuBHE (M 1mo3uTuBHE). Came ToMy Oyi1o
MIPOBEICHO APYTHH eTal J0CITiDKeHHS, IIOKJINKaH!iA 3’ ICyBaTH eMOTHBHY 3a0apBiie-
HICTh JIEKCUYHOI OIMHUII obedient NUIITXOM BKIIFOYESHHS ii O IIUPIIOTO KOHTEKCTY.

Ha upomy erami mocnimkeHHs Oyao mpoaHanizoBaHo BUOIpKy 3 Bpurancekoro
HAIlIOHAJTLHOTO KOPITyCY; MPEAMETOM IMOIIYKY OyJiIH CIIOBOCHONYYEHHS, 0 CKIaTy
SKHX BXOJIMB OW KOMIIOHEHT ... and obedient. Tlepini KOMIOHEHTH OTPUMAaHOI BHU-
OipKHM TIpeCTaBICHO HIKYE B al()aBiTHOMY TTOPSIAKY:

adorable

attentive

brisk
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cowed

curious, creative

disciplined

disconnected, distracted

docile

endearing

faithful

gentle and soft (women)

good

guilty (son)

helpful

loyal (service)

more conformist (than other students)

neat and tidy, gentle (women)

neat, friendly, polite (to the norms) (patients)

nice

orderly disciplined (life)

pliant — 3 BxuBaHHS

pretty

respectful — 2 BKUBaHHSI

sober; industrious

subordinate (role)

virtuous (women,).

VYBary Ha cebe 3BepTae Toi (axT, mo 3adikcoBaHUN B IIbOMY pecypci MOBHHUI
Marepiaj CBIIYHUTH NPO MEPEBaKHO TTO3UTHBHE 3a0apBIICHHS aHATI30BaHOT JIGKCHY-
HO1 onuHul (adorable and obedient; curious, creative and obedient; faithful and
obedient, pretty and obedient i T.1.). Kpim ToTO, ITiKaBO i TE, 110 HU3KA XapaKTepHC-
THUK, HABEJICHHUX BHIIE, CTOCYIOThCS )KIHOK, HAPUKIIAJ:

... he liked women to be gentle and soft and obedient.

Buuepriae, Ha HaII OIS, TIyMa4eHHs I[i€1 0COOJIMBOCTI 3HAXOAMMO B 1HIIIOMY
MIPUKIIA/I, 3apeECTPOBAHOMY B BpHTaHCHKOMY HaIllOHAJILHOMY KOPITYCi:

That boys are supposed to be aggressive and outgoing, strong and demanding,
while girls are neat and tidy, gentle and obedient is central to our stereotypes of
masculinity and feminity.

IHIIIMIM 00’ €KTOM, JUTS XapaKTEPUCTHKH SKOTO, 3T1THO BUKIIAJICHUX BUILE JaHUX,
BKHMBAETHCS IPUKMETHUK obedient y TO3UTUBHOMY 3HAUCHHI, € O1THOTA, HAIPUKJIA:

1o make the poor “sober, industrious and obedient”, asserted William Temple in
1739, the means of idleness had to be removed, and that was high wages. The best
goods were made when subsistence was most difficult and workers were “obliged to
work more and debauch less”.

HaBenenuii mpukiaj CBIIYUTH MPO 3aIlIKABICHICTh MPEACTABHUKIB BIAIH B
yTpUMaHHi 01HIIIOT YaCTHHH HACEJICHHS B IIOKOPI M CIyXHSHOCTI.
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Jlyist OUTBII PETEIILHOTO JIOCHIJKCHHS CIIOJIydyBaHOCTI MPUKMETHHUKA obedient
CKOPHCTAEMOCS BIJIMOBIIHOIO OMINI€I0 B CHCTEMI TOIIYKY cepell KOPIYCY TEKCTiB
BpuraHchKOTO HaIliOHATBHOTO KOpIycy. Jl0 KOHKpEeTHUX IMEHHHUKIB, SIKI MAIOTh Hali-
Bmuy 4acTOTy BKMBaHHS 3 MPUKMETHUKOM obedient (3a Miporo t-score), HallexKarh:

servant (t-score 3.46), nanpuxuan: [ wish you a Happy Christmas and remain
Your obedient servant, Sophie;,

wife (t-score 1.98), manpuknan: The maiden of Kosovo is a myth which
supplements the traditionally organised patriarchal society; a myth within
which the mother is to be respected, the sister protected and the wife obedient;
army (t-score 1.4), nanpuknan: In 1951 Stalin, denouncing the exclusion from
the United Nations of the people’s Republic of China, berated the twenty Latin
American republics for being the “most solid and obedient army of the United
States”’;

dog (t-score 1.4), nanpukinan: Did he really expect her to trot right on after
him — like an obedient dog or something?

I{ikaBo, 1110 IMCHHUK man JeMOHCTPY€E HAHHIIKIY YaCTOTY BXXMBAHHS 3 TPUKMET-
HUKOM obedient (t-score 0.84).

BucHOBKY 1 mepcneKTHBH MOJATBIINX A0CTIIKeHb. TakKuM YMHOM, JIHTBiC-
TUYHUH aHali3 MOHSTTS obedience MiATBEPIIKYE EKCIIEPUMEHTAIILHO OTPUMaHi JaHi
PO Te, IO MOKIPHICTb € SKICTI0, BKOPIHEHOIO B XapakTep JMroauHu. [IpoBeneHnit min
gac MOCIIDKEHHS KOHTEKCTYaIbHUHN aHaJi3 CBITIATH PO MTePEBAKHO TIO3UTHBHE 3a-
OapBJIeHHA PUKMETHUKA obedient, 10 AOBOMUTH CIIPUAHATTS MOKIPHOCTI K HOP-
MH 1 HaBiTh YeCHOTH. BojiHOUAC aHai3 COMy4yBaHOCTI 3a3HAYEHOTO MPUKMETHHKA
CBIJTYUTH PO CTEPEOTHUITHE ACOLIFOBAHHS ITOKIPHOCTI 3 HOCISIMUA HUKYOTO COIialIb-
HOTO cTatycy (ciyea), wiHkamu (Opyscura), BIHCHKOBOKO CITy)0010 (apmis) Ta TBa-
puHamu (cobaxa). [IpoBeneHe MOCHIKEHHS SIBIIsIE OO0 JIMIIE TIOYaTKOBUH eTarl
BHUBUYEHHS 0COOMMBOCTEH (DyHKIIIOHYBAHHS MTOHATTS MOKIPHOCTI; OLTBIIT IeTambHUN
HOro aHai3 BBa)KaeMO MIEPCIIEKTUBOIO TOAAJBIINX JIOCIIKCHb.
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Rudyk L.

AXIOLOGICAL CHARACTERISTICS OF THE NOTION OF
OBEDIENCE IN THE ENGLISH LINGUISTIC PICTURE OF THE
WORLD

The notion of obedience has been the focus of scientific studies since the 1960-s,
when the American researcher Stanley Milgram conducted his first experiments
in the “Obedience to Authority” series. The experiments were aimed at gaining
understanding of the psychological processes that allowed ordinary German citizens
to personally participate in executing millions of innocent people in concentration
camps under the Nazi rule. However, linguistic studies of obedience are virtually
non-existent, which determines the topicality of our research. Thus, the paper makes
an attempt of linguistic analysis of the notion of obedience; more specifically, it
seeks to determine axiological features of this notion registered in the modern
English language.

Stage One of the investigation involves the analysis of dictionary definitions and
yields grounds to state that 1) key features of the adjective obedient are represented
by those of willingness to perform certain actions and pressure exercised by an
authority; 2) the meanings of the lexical unit under consideration that are registered
by reputable monolingual dictionaries are found to be neither positively, nor
negatively charged.

Based on the above, Stage Two of the research is aimed at determining the emotive
coloring of the lexical unit ‘obedient’ by means of considering its immediate context.
At this stage, the data obtained from the British National Corpus testifies to a
predominantly positive connotation of the lexical unit under analysis, especially
when the latter is used in the context of women.

At Stage Three, the investigation makes an attempt at detecting collocational
peculiarities of the adjective ‘obedient’. According to the analysis of the data
obtained from the British National Corpus, most common collocates with the
adjective ‘obedient’ (based on their t-score) are the nouns servant, wife, army, dog.
Key words: obedience, axiological, emotivity, collocation, context, communicative
status.
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